
Aufgabenformular
Standardillustrierende Aufgaben veranschaulichen beispielhaft Standards für Lehrkräfte, Lernende und Eltern. 

	Fach
	Latein

	Kompetenzbereich
	Sprachkompetenz

	Kompetenz
	Wortschatz

	Niveaustufe(n)
	EF

	Standard
	Die Schülerinnen und Schüler können mit Hilfe des zweisprachigen Wörterbuchs die Bedeutung mehrdeutiger Wörter im gegebenen Kontext ermitteln und angeben.

	ggf. Themenfeld
	-

	ggf. Bezug Basiscurriculum (BC) oder übergreifenden Themen (ÜT)
	-

	ggf. Standard BC
	-

	Aufgabenformat

	offen

	halboffen X

	geschlossen


	Erprobung im Unterricht:

	Datum 
	Jahrgangsstufe: 
	Schulart: 

	Verschlagwortung
	


Aufgabe und Material: 

Ermittle mithilfe des lateinisch-deutschen Wörterbuchs (hier: PONS, Wörterbuch für Schule und Studium, Stuttgart 2007) jeweils eine in den Kontext passende Bedeutung der hervorgehobenen Vokabel. Trage hierfür dem Beispiel entsprechend in die Tabelle jeweils Folgendes ein:

· die Grundform, unter der man das Wort im Wörterbuch findet,

· eine in den Kontext passende Wortbedeutung (Wenn es sich um eine idiomatische Wendung handelt, gib diese vollständig an.) und

· die genaue Fundstelle dieser Wortbedeutung im Wörterbuch.

Trage dann in die letzte Spalte deine Übersetzung der Wortgruppe ein. 

	Lateinische Wortgruppe
	Fundstelle, zugrunde liegender Ausdruck, passende Bedeutung
	Übersetzung

	iudices in consilium advovare
	consilium 7 (S. 185): Versammlung einer Behörde, hier feste Wendung
	die Richter zur Sitzung einberufen

	consilium e Troia fugere
	
	

	pecuniam apud amicos deponere
	
	

	multa nocte advenire
	
	

	odium Hannibalis in Romanos
	
	

	animum advertere in spectaculum
	
	

	bono animo esse
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Erwartungshorizont:

Ermittle mithilfe des lateinisch-deutschen Wörterbuchs (hier: PONS, Wörterbuch für Schule und Studium, Stuttgart 2007) jeweils eine in den Kontext passende Bedeutung der hervorgehobenen Vokabel. Trage hierfür dem Beispiel entsprechend in die Tabelle jeweils Folgendes ein:

· die Grundform, unter der man das Wort im Wörterbuch findet,

· eine in den Kontext passende Wortbedeutung (Wenn es sich um eine idiomatische Wendung handelt, gib diese vollständig an.) und

· die genaue Fundstelle dieser Wortbedeutung im Wörterbuch.

Trage dann in die letzte Spalte deine Übersetzung der Wortgruppe ein. 
	Lateinische Wortgruppe
	Fundstelle, zugrunde liegender Ausdruck, passende Bedeutung

	Übersetzung

	iudices in consilium advovare
	consilium 7 (S. 185): Versammlung einer Behörde, hier feste Wendung
	die Richter zur Sitzung einberufen

	consilium e Troia fugere
	consilium 1 (S. 185): Plan, Absicht, Vorsatz etwas zu tun
	der Plan, aus Troia zu fliehen

	pecuniam apud amicos deponere
	deponere 2 (S. 246): in Sicherheit bringen, in Verwahrung geben, deponieren  oder unter 3: anvertrauen, übergeben
	das Geld bei Freunden deponieren;

das Geld Freunden anvertrauen

	multa nocte advenire
	multus, a, um 4 (S. 571): (zeitl.) vorgerückt, spät; hier feste Wendung
	tief in der Nacht ankommen

	odium Hannibalis in Romanos
	in 3f (S. 429): gegen, auf, für, zu (freundl. und feindl.)
	Hannibals Hass auf die Römer

	animum advertere in spectaculum
	animus 1a (S. 53): Geist, Denkkraft, animum advertere: die Aufmerksamkeit auf etw. richten
	seine Aufmerksamkeit auf das Schauspiel richten

	bono animo esse
	animus 5 (S. 54): Energie, Mut, Selbstvertrauen, Zuversicht, hier feste Wendung
	guten Mutes sein
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